


Returning The Torah To The Aron Hakodesh

“Sing in praise of God’s name, for only God’s name is
supreme. God’s glory is on earth and heaven, God lifted up
his people; all devoted to God -the people of Israel who
draw close to Him- sing in praise, Halleluyah.”
                                                                               (Psalm 148:13,14 )

El §l ©d §i:FC ©a §l Fn §W aB̈ §U ¦p i ¦M ,ï §i  m ¥W z ¤̀
 ,FO©r §l  o ¤x «¤w  m ¤x«Ï ©e  .m ¦i «n̈Ẅ §e  u ¤x«¤̀  l ©r FcFd

 l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §a ¦l ,eic̈i ¦q£g  lk̈ §l dN̈ ¦d §Y
.DïEl §l ©d ,FaFx §w m©r

Yehalelu et shem Adonai ki nisgav shemo levado. Hodo ’al eretz veshamayim; vayarem keren le’amo,
tehilah lekhol-khasidav livnei Israel ’am kerovo. Haleluyah.

“It is a tree of life for those who hold fast to it; its
supporters find contentment. Its ways are ways of
gentleness, and all her paths – peace.  Make us return, oh
God, to you, and we shall return; renew our days, as in the
days of old. “
                        (Proverbs 3:18,17)

mi¦I ©g  u ¥r .xẌ ª̀ §n  d̈i«¤k § z §e  ,DÄ  mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d

 .mFlẄ  d̈i«¤zFai ¦z §p  lk̈ §e ,m©r «p i ¥k §x ©c  d̈i«¤kẍ §C

m ¤c «¤w §M Epi«¥nï  W ¥C ©g  ,däE «Wp̈ §e Li«¤l ¥̀  ,ï §i Ep«¥ai ¦W£d.

Etz khayim hi lamakhazikim bah, vetomkheha me-ushar. Derakheha darkhei no’am, vekhol netivoteha
shalom. Hashiveinu Adonai elekha venashuva. Khadesh yameinu ke-kedem.

The vision of prophet Zechariah:
 God’s light, and the tradition
 of Israel, kept shining with
 oil from olive trees - which
 are symbols of peace. (Zach. ch. 3)

       (From The Cervera Bible, Spain - ca. 1300 )
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_____________  Concluding Prayers _____________

We rise to our duty to praise the Master of all, to
acclaim the power producing and shaping Creation,
who has made our lot unlike those of other peoples,
assigning to us a unique destiny.

Thus we bend the knee and bow, in
acknowledgment of the Supreme Sovereign of
Sovereigns, the Holy Blessed One.

Epi«¥lr̈x ¥vFi §l dN̈ ªc §B  z ¥zl̈  ,lM ©d oFc£̀ ©l  ©g«¥A ©W §l
l §e ,zFvẍ£̀ d̈ i¥iFb §M Ep «Ür̈  `N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A

Ep «¥w §l ¤g  mÜ `l ¤W  ,dn̈c̈£̀ d̈  zFg §R §W ¦n §M Ep«n̈Ü
mi ¦r §xFM Ep §g«©p£̀ ©e .mp̈Fn£d  lk̈ §M Ep«¥l ¨b §e  ,m ¤dM̈
,mi ¦kl̈ §O ©d  i ¥k §l ©n ,K¤l«¤n i¥p §t ¦l  ,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE

:`Ed KExÄ WFcT̈ ©d
Aleinu leshabeakh  la-adon ha-kol latet gedula leyotzer bereshit shelo asanu kegoyei  ha-aratzot velo
samanu kemishpekhot ha-adama. Shelo sam khelkenu kahem vegoralenu kekhol hamonam. Va-anakhnu
kor’im umishtakhavim umodim lifnei melekh malkhei hamlakhim hakadosh barukh hu.

For God is the One who spreads out the heavens
and laid the foundations of earth; whose glorious
presence is in the sky above, whose strength is found
in the loftiest heights.  This is our God, there is no
other. In truth, God alone is our Ruler, none beside, as
is written in God’s Torah: “Know this day and take it
to heart that Adonai is God in heaven above and on
earth below; there is no other” (Deuteronomy 4 )

Fxẅ §i  a ©WFnE ,u ¤x«῭  c ¥ i §e  m ¦i «©nẄ  d ¤hFp `Ed ¤W
,mi ¦nFx §n  i ¥d §ab̈ §A  FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r«©O ¦n  m ¦i «©nẌ ©A
,Fzl̈Ef q¤t«¤̀  Ep«¥M §l ©n  z ¤n¡̀  .cFr oi ¥̀  Epi«¥ l¡̀  `Ed
l ¤̀  ¨ a ¥W£d ©e mFI ©d  Ÿ §r ©cï §e :FzẍFz §A aEzM̈ ©M
l©r §e  ,l ©r«©O ¦n mi«©nẌ ©A  mi ¦ l¡̀ d̈ `Ed ï §i  i ¦M ,L«¤aä §l

:cFr oi ¥̀  ,z ©g«Ÿ ¦n   u ¤x«῭ d̈

Shehu noteh shamaym veyosed ha-aretz umoshav yekaro bashamym mima’al ushkhinat ’uzo begobhei
meromim. Hu Eloheinu ein ’od, emet malkenu efes zulato. Kakatuv betorato veyada’ta hayom vahashevota
el levavekha. Ki Adonai hu haElohim bashamaym mima’al ve’al ha-aretz mitakhat ein ’od.

“When we volunteer for a soup kitchen, when we tutor children who have difficulty learning, when we set aside our
own priorities and vote for policies that will make ours a more compassionate society, we are acting as one of God’s
anointed. We are the messiah for somebody, if not for everybody.
This is how the messianic age will arrive. That is how we fashion a world more livable than the world we currently
inhabit, a world where ‘the wolf will lie down with the lamb’ and people will no longer hurt one another—not by
responding to the world’s brokenness as children might, by denying that we made the mess and begging or praying
for someone to come and clean it up, but by responding as adults should, each of us doing our little bit to make the
world whole.”  (Rabbi H. Kushner)

And so we hope in you, Adonai our God, that soon
we may see the splendor of your strength, corruption
being removed from earth, and the false gods finally
vanished. To repair and perfect the world, attuned to
your commanding presence, with all humanity
proclaiming your name. That all the wicked in earth be
reoriented back towards you. That all people recognize
and understand that to you every knee must bend and
every tongue pledge allegiance.

dẍ ¥d §n  zF` §x ¦l ,Epi«¥ l¡̀  ï §i  L §l  d ¤E ©w §p  o ¥M l©r
u ¤x«῭ d̈  o ¦n  mi ¦lEl ¦b  xi ¦a£r ©d §l  ,L¤G ªr  z ¤x«¤̀ §t ¦z §A
zEk §l ©n §A ml̈Fr o ¥T ©z §l . oEz ¥xM̈ ¦i  zFxM̈  mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
zFp §t ©d §l .L«¤n §W ¦a  E` §x §w ¦i  xÜä i¥p §A  lk̈ §e  ,i ©C ©W
i¥a §WFi  lM̈  Er §c¥i §e Exi «¦M©i  .u ¤x«῭  i¥r §W ¦x  lM̈ Li«¤l ¥̀

:oFWl̈  lM̈  r ©aẌ ¦Y  ,K ¤x«¤A  lM̈  r ©x §k ¦Y  L §l  i ¦M  ,l ¥a ¥z
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To your presence, Adonai our God, may them
humbly bow, and reverently honor your name. May all
accept the duty of your service, and the authority of
your rule, soon and for ever.

For ultimate sovereignty belongs to you, and you
shall gloriously rule for ever; as it is written in your
Torah: “Adonai reigns for ever and ever.” (Exodus 15:18)

L §n ¦W  cFa §k ¦l §e .El «R ¦i §e Er §x §k ¦i Epi«¥ l¡̀  ï §i Li«¤pẗ §l
.L«¤zEk §l ©n lFr z ¤̀  mN̈ ªk  El §A ©wi ¦e .Ep«¥Y ¦i  xẅ §i

 .c¤rë ml̈Fr §l  dẍ ¥d §n  m ¤di¥l£r  Kl §n ¦z §e
KFl §n ¦Y c©r  i ¥n §lF «r §lE ,`i ¦d  L §l ¤y zEk §l ©O ©d  i ¦M

:c¤rë ml̈Fr §l  Kl §n ¦i ï §i ,L«¤zẍFz §A aEzM̈ ©M  :cFak̈ §A

Eternal God, we face the morrow with hope made stronger by the vision of our prophets: a world
where poverty and war are banished, where injustice and hate are gone. Inspire us to respond to the
pain of others, to seek  justice, and pursue the blessing of peace. And grant us wisdom and strength
to bring nearer the day when all the world shall be one.

And it has been declared: “Adonai shall be
acknowledged Ruler of all the earth;  on that day, God
shall be one, and God’s name, One.” (Zechariah 14:9)

 ,u ¤x«῭ d̈  lM̈  l ©r K¤l«¤n §l ï §i dïd̈ §e  ,x ©n¡̀ ¤p §e
:cg̈ ¤̀  Fn §yE  ,cg̈ ¤̀  ï §i d¤i §d ¦i `Ed ©d  mFI ©A

Vene-emar vehaia Adonai lemelekh al kol ha-aretz bayom hahu yhi-eh Adonai ekhad ushmo ekhad.

A
Kaddish Avelim - Mourners’ Kaddish

v In the Jewish tradition, a mourner is asked to respond to the death of a loved one by standing to recite the
Mourner’s Kaddish. Surprisingly, this prayer contains no reference to death, to the deceased, or to the experience of
bereavement. But it asks that God’s name be expanded and sanctified in this world, and it yearns for a time when all
live in harmony on earth. One explanation suggests that, when a good person dies, God is somehow diminished. At
least in this world, among us, the divine presence has been reduced. It is as if a little bit of God has disappeared with
the person’s death, because it was through our loved one’s best actions that God’s presence and values were being
activated in our world.
Now that our loved ones are gone, we must rise to occupy their place; and so we pray that, through our actions,
God’s presence be expanded and magnified to fill that vacuum.

            (Adapted from Rabbi H. Kushner)

v We rise to say Kaddish when a loved one has died,
to say that though he is no longer able himself to stand for his beliefs,
he has left behind loved ones who are willing and ready to stand up for them.

We rise to say Kaddish in memory of our loved one who is gone,
to say that the blessings she brought to life have not ended,
because there are those who still feel gratitude for them, and stand to express it.
Like a pebble thrown in a pond, the good deeds of our loved one
continue to make ripples:  today and tomorrow, their effects will still be felt.

 We rise to say Kaddish for our loved ones who have died,
to say that though their physical presence has now diminished,
their light –what we learned from them, their influence in our life– will never fade.

  When we rise to say Kaddish for family and friends who have died,
our loved ones are being bound in the everlasting chain of life,
they live in our memories, in our blessings, in our genes,
they live in their enduring deeds,  in our spirit, and in our hearts.

                                                                                                                                                           (A. E.)
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v “There are stars up above, so far away, we only see their light, long after the star itself is gone. And so it is with
people that we loved: their memories keep shining, ever brightly, though their time with us is done.  But the stars that
light up the darkest night, these are the lights that guide us for our way. ”

Our thoughts now turn to our loved ones who are no longer with us. Though we miss them,
we now thank God and praise life, for the gift of their lives, and the love and blessings they
extended unto us. With gratitude, and  praying for a life of peace for all, on this Shabbat we
remember...

D ¥zEk §l ©n  Ki ¦l §n©i §e  ,D ¥zEr §x ¦k  `ẍ §a  i ¦C  `n̈ §lr̈ §A  .`Ä ©x  D ¥n §W  W ©C ©w §z ¦i §e  l ©C©B §z ¦i
 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,ai ¦xẅ  o ©n§f ¦aE  ̀ l̈b̈£r ©A  .l ¥̀ ẍ §U ¦i  zi ¥A  lk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

:`Ï ©n §lr̈  i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l  K ©xä §n  ̀ Ä ©x  D ¥n §W  ̀ ¥d §i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e  xC̈ ©d §z ¦i §e  ` ¥V©p §z ¦i §e  m ©nFx §z ¦i §e  x ©̀ R̈ §z ¦i §e  ,g ©A ©Y §W ¦i §e  K ©xÄ §z ¦i
oẍi ¦n£̀ ©C  ̀ z̈n̈¡g¤p §e  ̀ z̈g̈ §A §W ªY  ,`z̈ẍi ¦W §e  ̀ z̈k̈ §x ¦A  lM̈  o ¦n  ̀ N̈«¥r §l .`Ed Ki ¦x §A  ̀ Ẅ §c ªw §C

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,`n̈ §lr̈ §A
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,l ¥̀ ẍ §U ¦i  lM̈  l ©r §e Epi«¥lr̈ mi¦I ©g §e `Ï ©n §W  o ¦n  ̀ Ä ©x  ̀ n̈l̈ §W  ̀ ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,l ¥̀ ẍ §U ¦i  lM̈  l ©r §e Epi«¥lr̈  mFlẌ  d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A  mFlẄ  d ¤ r

Ytgadal ve-ytkadash sheme raba, Amen. Be’alma di-vera khir’uteh, ve-yamlikh malkhute
bekhaieikhon uviomeikhon uvkhaiei dekhol beit Israel ba’agala uvizman kariv, ve-imru amen:
Yehe sheme raba mevarakh  le’alam  ul’almei  almaia:
Ytbarakh  ve-yshtabakh  ve-ytpa-ar ve-ytromam ve-ytnase ve-ythadar ve-yt’ale ve-ythalal
sheme deKudsha Brikh Hu. Le’ela min kol birkhata veshirata tushbekhata  venekhemata
da-amiran  be’alma, ve-imru  amen.
Yehe shelama  raba  min-shemaia  vekhayim aleinu  ve’al kol Israel, ve-imru  amen.
Ose shalom bimromav  hu ya’ase shalom aleinu  ve’al kol Israel, ve-imru amen.

May God’s name be exalted and hallowed throughout this world, created by God’s will.  May
God’s sovereignty be established during your life and your days, and the life of all the house of
Israel, speedily and at a near time; and say, Amen.
           May God’s great name be praised for ever and to eternity.
Blessed and praised, lauded, exalted and extolled, honored, elevated and acclaimed be the name of
the Holy Blessed One, beyond all the blessings and songs, beyond all the praises and consolations
which are uttered in the world; and say, Amen.
May there be abundant peace from heaven, and a life of goodness for us and for all Israel; and say,
Amen.
The Maker of peace on the high heavens, will make peace over us, and over all Israel;  and say,
Amen.

When we are dead, and people weep for us and grieve, let it be because we touched their lives with
beauty and simplicity. Let it not be said that life was good to us, but, rather, that we were good to life.

   (J.  Rudin )

         (we may be seated )
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_____________ Songs For Shabbat zÄ ©y §l  zFxi ¦n §f- _____________

1. Adon olam  asher malakh, beterem  kol yetsir nivra

Le’et  na’asa  vekheftso kol, azai melekh shemo nikra

Ve-akharei  kikhlot ha-kol, levado imlokh nora

Vehu  hayah vehu hoveh, vehu yhi-eh betifara

Vehu ekhad ve-ein sheni, lehamshil lo lehakhbirah

Beli reshit beli takhlit, velo ha’oz vehamisrah

Vehu eli vekhai go-ali, vetsur khevli be’et tzarah

Vehu nisi umanos li, menat kosi beyom ekra

Beyado afkid rukhi, be’et ishan ve-a’ira

Ve’im rukhi geviyati Adonai li velo ira.

ml̈Fr oFc£̀ ,K©ln̈  x ¤W£̀ .`ẍ §a ¦p xi ¦v §i  lM̈  m ¤x«¤h §A
  ,lM Fv §t ¤g §a  dÜ£r©p z¥r §l.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

 ,lM ©d  zFl §k ¦M  i ¥x£g ©̀ §e.`ẍFp KFl §n ¦i  FC ©a §l
       ,d ¤Fd `Ed §e ,dïd̈  ̀ Ed §e.dẍ ῭ §t ¦z §A ,d¤i §d ¦i  ̀ Ed §e

      ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e  cg̈ ¤̀  `Ed §e.dẍi«¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l
 ,zi ¦l §k ©z  i ¦l §A zi ¦W` ¥x  i ¦l §A.dẍ §U ¦O ©d §e fFrd̈ Fle

     ,i ¦l£ B  i ©g §e  i ¦l ¥̀  `Ed §e.dẍv̈ z¥r §A  i ¦l §a ¤g  xEv §e
 ,i ¦l qFpn̈E  i ¦Q ¦p `Ed §e.`ẍ §w ¤̀  mFi §A  i ¦qFM zp̈ §n
 ,i ¦gEx  ci ¦w §t ©̀  Fcï §A.dẍi«¦r ῭ §e  oẄi ¦̀  z¥r §A

 ,i ¦zÏ ¦e §B  i ¦gEx  m ¦r §e.`ẍi ¦̀  `l §e  i ¦l  ï §i
Universal Sovereign, already reigning     before all creatures were created.
        As, by God’s will, all was made,         then God’s rule was proclaimed.
When all shall cease to be,                       God alone, will reign in awesome majesty.
        God was, God is,                                      and always will be, in splendor.
God is One, with whom none other    can be compared nor paired.
        With no beginning, with no end,              God’s is the power and dominion.
This is my God, my vital rescuer,             the Rock of my refuge in troubled times,
        my emblem, and my refuge,                     my cup of life, to whom I call.
In God’s hands I can place my soul,         when asleep and when awake;
        And while my spirit is within me,            God is with me, and I will not fear.
                                                                                                                   (Attributed to Shlomoh Ibn Gabirol, Spain, 11th C.)

`Äi ¦w £r  i ¦A ©x  x ©n ῭.dẍFY ©A lFcB̈  ll̈ §M d¤f ,"LFn ©M L©r ¤x §l  Ÿ §a ©d ῭ §e" :2.
Amar Rabbi Akiba: “Ve-ahavta  lere’akha  camokha” zeh clal gadol baTorah.

Said Rabbi Akiba: “Care for your friend as you care for yourself”, this is a great principle of the Torah.

                                              :ml̈ ªM l©r §e Epi¥l ©r  mFlÿ `Faï cFr3. Od yavo Shalom  ’aleinu  ve’al kulam

 ,ml̈Frd̈  lM̈  l ©r §e Epi¥l ©r ,m©l` ©qm©l` ©q  ,mFlÿ  :Salaam, ’aleinu  ve’al kol ha’olam, Shalom , Salaam.

There will yet be peace over us, and over everyone. Salaam, over us and over all the world, Shalom, Salaam.

4. (from Psalm 96)
d¨di©l  Exi ¦W     :Wc̈g̈  xi ¦W  d ¨di©l Exi ¦W  u ¤x ῭ d̈ÎlM̈  Shiru ladonai kol ha-aretz, Shiru ladonai shir khadash

Sing unto God, all the earth a new song, I will sing unto God a new song.
Sing unto God and we’ll all sing along, All the earth a new song unto God.

Shiru ladonai kol ha-aretz, Shiru ladonai shir khadash, I will sing unto God a new song.
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5. Igdal Elohim khai veyshtabakh,

         nimtza ve-ein  ’et el metzi-uto.

Ekhad ve-ein yakhid keykhudo,

         ne'elam vegam ein sof le-akhduto.

En lo demut haguf ve-eino guf,

         lo na'arokh elav kedushato.

Kadmon lekhol davar asher nivra,

         rishon ve-en reshit lereshito.

Hino adon ’olam lekhol notzar,

         yoreh gedulato umalkhuto.

Shefa’ nevu-ato netano el

         anshei segulato vetif-arto.

Lo kam beIsrael keMosheh ’od

         navi umabit el temunato.

Torat emet natan le'amo el

         ’al yad nevi-o ne-eman beito.

Lo yakhalif ha-El velo yamir dato

         le'olamim lezulato.

Tzofeh veyode'a setarenu

         mabit lesof davar bekadmuto.

Gomel le-ish khasid kemif’alo

         noten lerasha’ ra’  kerish’ato.

Yshlakh leketz yamin meshikhenu,

         lifdot mekhakei ketz yeshu’ato.

Khayei ’olam nata’ betokhenu,

         barukh ’adei  ’ad shem tehilato.

Magnified and praised be the God of Life,
      whose existence transcends time.
Is One, and in a unique unity,
      unfathomable, and infinite in oneness.
Without any physical form –as is not corporeal,
      God’s holy uniqueness has no parallel.
Preceding all things created,
      is first, yet has no beginning.
To all creatures, is the world’s ruler,
      revealing greatness and majesty.
Abundance of Godly prophecy was bestowed
      unto treasured and inspired people.
Among Israel, there has been no other like Moses,
      a prophet, with insight into the divine.

l ©C §b ¦i      ,g ©A ©Y §W ¦i §e  i ©g  mi ¦ l¡̀
 :FzE`i ¦v §n  l ¤̀  z¥r  oi ¥̀ §e  ,`v̈ §n ¦p

         ,FcEg ¦i §M  ci ¦gï  oi ¥̀ §e  cg̈ ¤̀
 :FzEC §g ©̀ §l sFq oi ¥̀  m©b §e ,ml̈ §r¤p
         ,sEB Fpi ¥̀ §e sEb ©d  zEn §c Fl oi ¥̀

 :FzẌ ªc §w eil̈ ¥̀  KFx£r©p `l
 ,`ẍ §a ¦p xẄ£̀  xäC̈  lk̈ §l oFn §c ©w

 :Fzi ¦W` ¥x §l  zi ¦W` ¥x  oi ¥̀ §e oFW` ¦x
               ,xv̈Fp lk̈ §l ,ml̈Fr oFc£̀  FP ¦d

 :FzEk §l ©nE FzN̈ ªc §b  d ¤xFi
                  l ¤̀  Fpz̈ §p Fz ῭ Ea §p  r ©t ¤W

 :FY §x ©̀ §t ¦z §e FzN̈Eb §q  i ¥W §p ©̀
        ,cFr d ¤ n §M  l ¥̀ ẍ §U ¦i §A  mẅ `l

 :Fzp̈En §Y  z ¤̀  hi ¦A ©nE `i ¦ap̈
             ,l ¥̀  FO©r §l  o ©zp̈ z ¤n¡̀  z ©xFY

 :Fzi¥A  o ©n¡̀ ¤p F`i ¦a §p c©i  l ©r
               ,FzC̈  xi ¦nï  ̀ l §e  l ¥̀ d̈  si ¦l£g©i `l

 :Fzl̈Ef §l  ,mi ¦nl̈Fr §l
                 ,Epi ¥xz̈ §q ©r «¥cFi §e  d ¤tFv
 :Fz ªn §c ©w §A  xäC̈  sFq §l  hi ¦A ©n

          ,Flr̈ §t ¦n §M  ci ¦qg̈  Wi ¦̀ §l  l ¥nFB
 :Fzr̈ §W ¦x §M  rẍ  rẄẍ §l  o ¥zFp

            ,Ep«¥gi ¦W §n  oi ¦nï  u ¥w §l g©l §W ¦i
 :Fzr̈EW §i  u ¥w  i ¥M ©g §n  zFc §t ¦l

               ,Ep«¥kFz §A  r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g
:FzN̈ ¦d §Y  m ¥W c©r  i ¥c£r  KExÄ

Torah and truthful teachings our people received,
       from God, through a most faithful prophet.
God will not replace or abrogate the laid law,
       which is valid for ever.
Cognizant of our inner secrets,
       perceiving final results from their beginning.
Having all reap what they sow –both the
       compassionate and the wicked.
Final redemption [lit.‘our Messiah’] will be
awarded to us,
      to all who cherish the advent of that day.
God has given us eternal life,
       God’s praiseworthy name be for ever blessed
(Based on the 13 principles of Jewish faith enunciated by
Maimonides - by Daniel ben Yehuda, Italy, 13 C.)
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i©pi ¥r  ̀ V̈ ¤̀ :i «¦x §f¤r `aï  o ¦i ©̀ ¥n  mi ¦xd̈ ¤dÎl ¤̀6. Esa einai el heharim me-ayn yavo ezri

                             :u ¤x«῭ ë  m ¦i ©nẄ  d ¥ r  d ¨d §i  m ¦r ¥n  i ¦x §f¤r   �Ezri me’im Adonai, oseh shamayim va-aretz.

  “I lift up my eyes towards the hills, from where will come my help?
    My help is from God, who makes heaven and earth.” (Psalm 121:1-2)

7. En keloheinu, En kadoneinu,

En kemalkeinu, En kemoshi’einu:

Mi kheloheinu,  Mi khadoneinu,

Mi kemalkeinu,          Mi khemoshi’einu:

Node leloheinu, Node ladoneinu,

Node lemalkeinu,       Node lemoshi’einu.

Barukh eloheinu,    Barukh adoneinu,

Barukh malkeinu,  Barukh moshi’einu.

Atah hu eloheinu,  Atah hu adoneinu,

Atah hu malkenu,  Atah hu moshi’einu.

Epi«¥ l`¥M oi ¥̀,Epi«¥pFc` ©M  oi ¥̀  ,
.Ep«¥ri ¦WFn §M  oi ¥̀  ,Ep«¥M §l ©n §M  oi ¥̀

,Epi«¥pFc` ©k  i ¦n ,Epi«¥ l` ¥k  i ¦n
.Ep«¥ri ¦WFn §k  i ¦n ,Ep«¥M §l ©n §k  i ¦n

 ,Epi«¥pFc`©l  d ¤cFp ,Epi«¥ l`¥l  d ¤cFp
 .Ep«¥ri ¦WFn §l  d ¤cFp ,Ep«¥M §l ©n §l  d ¤cFp

 ,Epi«¥pFc£̀  KExÄ ,Epi«¥ l¡̀  KExÄ
 .Ep«¥ri ¦WFn KExÄ ,Ep«¥M §l ©n  KExÄ

,Epi«¥pFc£̀  `Ed dŸ ©̀  ,Epi«¥ l¡̀  `Ed dŸ ©̀
.Ep«¥ri ¦WFn `Ed dŸ ©̀  ,Ep«¥M §l ©n `Ed dŸ ©̀

None compares to our God, to our Ruler.
None compares to our Sovereign, to our Deliverer.

Let us thank our God, our Ruler.
Let us thank our Sovereign, our Deliverer.

Who compares to our God, to our Ruler?
Who compares to our Sovereign, to our deliverer?

Let us praise our God, our Ruler.
Let us praise our Sovereign, our Deliverer.

You are our God, our Ruler.   You are our Sovereign, and our Deliverer.

i ¦l ¤̀  ,i ¦l ¥̀                        ,mï ©d §e lFg ©d ml̈Fr §l  x ¥nb̈ ¦I  ̀ l §y ,8. Eli Eli shelo yigamer le'olam, hakhol vehayam,

.mc̈ ῭ ©d z©li ¦t §Y  ,m ¦i ©nÿ ©d  wẍ §A  ,m ¦i ©n ©d  l ¤y yEx §y ¦xrishrush shel hamayim, berak hashamayim tefilat ha-adam

My God, my God, I pray that these things never end: the sand and the sea, the rush of the waters, the
crash of the heavens, the prayer of man.

By Hannah Szenes [1921-1944]. Born in Hungary, she made Aliyah to Israel in 1939, and joined Kibbutz Sdot-Yam.
In 1943, at the height of World War II, at the age of 22, she volunteered to go into Nazi-controlled areas in Europe to save
Jewish lives. In 1944 she parachuted into Yugoslavia. After staying with the partisans and helping organizing anti-Nazi
resistance, she went to Hungary, where she was discovered and executed by the Germans. She is known both for her
heroism and her poetry.

  9. HaTikvah - The Hope - dewzd

                 ,dÏ ¦ ed  i ¦cEd §i  W¤t¤p dn̈i ¦p §R  aä¥N ©A cer lMKol ’od balevav p'nimah  nefesh yehudi homiyah,

                          ,dï ¦tFv oFi ¦v §l oi©r  dn̈i ¦cẅ  gẍ §f ¦n  i ¥z£̀ ©t §lEulfa-atey mizrakh kadimah ’ayin letziyon tzofyah.

:m ¦i ©R §l ©̀  zFp §W z ©A  dë §w ¦Yd̈  ,Ep ¥zë §w ¦z  dc̈ §a ῭  `l cFr’Od  lo  avdah  tikvatenu  hatikvah  bat  shnot  alpaim:

       .mi©lẄExi ¦e oFI ¦v  u ¤x ¤̀  ,Ep ¥v §x ῭ §A  i ¦W §tFg m©r  zFi §d ¦llihiyot ’am khofshi be-artzenu, Eretz Tzion vIrushalaim.

As long as, deep in the heart, a Jewish spirit is yearning; and, turning Eastwards, an eye gazes toward
Zion;  then our hope is not yet lost - the two thousand year old hope:  To be a free people in our land,
the land of Zion and Jerusalem.
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10. Vayekhulu hashamaym veha-aretz vekhol tzeva-am.

Vayekhal Elohim bayom hashevi’i melakhto asher ’asah.

Vayshbot bayom hashvi’i mikol melakhto asher ’asah.

Vayevarekh Elohim et yom hashevi’i, vaykadesh oto, ki bo

shabat mikol melakhto, asher bara Elohim la’asot.

EN ªk §i©emi ¦ l¡̀  l ©k §i ©e  m ῭ ä §v  lk̈ §e  u ¤x«῭ d̈ §e  m ¦i «©nẌ ©d
 :dÜr̈   x ¤W£̀  FY §k`©l §n  i ¦ri ¦a §X ©d  mFI ©A

lM̈ ¦n  i ¦ri ¦a §X ©d  mFI ©A  zA §W¦I ©e.dÜr̈  x ¤W£̀  FY §k`©l §n
i ¦M  ,Fz`  W ¥C ©w §i ©e  i ¦ri ¦a §X ©d  mFi  z ¤̀  mi ¦ l¡̀  K ¤x«ä §i ©e
mi ¦ l¡̀  `ẍÄ  x ¤W£̀  FY §k`©l §n  lM̈ ¦n  z ©aẄ Fa

:zFU£r©l

“Then the heavens and the earth were completed, and all their array; and on the seventh day God had
completed the work that was done. God ceased, on the seventh day, from working on all the work which
was done. Then God blessed the seventh day and hallowed it, because on it God rested from all the work
which God had created and done.”   (Genesis 2:1-3)

 11.  Hineh mah tov umah na’im shevet akhim gam yakhad       :cg̈©i aFh dn̈ d¥P ¦d m©b  mi ¦g ©̀  z¤a ¤y  mi ¦rp̈ dn̈E
“How good and pleasant it is when brothers and sisters gather together.”  (Psalm 133)

12. Haleluyah.

Halelu el bekodsho, haleluhu birki’a uzo

Haleluhu bigvurotav, haleluhu ke-rov gudlo

Haleluhu be-teka shofar, haleluhu be-nevel vekhinor

Haleluhu betof umakhol, haleluhu beminim ve’uga

Haleluhu betziltzelei shama, haleluhu betziltzelei tru’a

Kol haneshama, tehalel yah, Haleluyah:
Kol haneshama, tehalel yah, Haleluyah:

DïEl §l ©d,
:FG ªr ©ri «¦w §x ¦A  EdE «l §l ©d         ,FW §cẅ §A  l ¥̀   El §l ©d
:Fl §c ªB  ax §M  EdE «l §l ©d        ,ei ¨ xEa §b §A  EdE «l §l ©d

:xFP ¦k §e  l ¤a«¥p §A  EdE «l §l ©d    ,xẗFW  r ©w«¥z §A  EdE «l §l ©d
,lFgn̈E  sz §A  EdE «l §l ©d:ab̈ ªr §e  mi ¦P ¦n §A  EdE «l §l ©d

:dr̈Ex §z i¥l §v §l ¦v §A  EdE «l §l ©d   ,r ©n «Ẅ i¥l §v §l ¦v §A  EdE «l §l ©d
 .DïEl §l ©d ,Dï l¥N ©d §Y  dn̈Ẅ §P ©d lM
:DïEl §l ©d ,Dï l¥N ©d §Y  dn̈Ẅ §P ©d lM

“Halleluyah -praise God.
Praise God at the holy place, Praise God at the awesome skies.
Praise God for impressive feats, Praise God for infinite greatness.
Praise God with a Shofar blowing, Praise God with harp and lyre.
Praise God with drum and dance, Praise God with strings and pipes.
Praise God with percussion sounds, Praise God with loud cymbals.
Let all those with neshamah (spirit) praise God,
Let all the neshamah (spirit) praise God.”            (Psalm 150)

i ¦A ¦l  z ©c §n¥g  ,i ¦l ¥̀:m¤lr̈ §zi ¦Y `p̈ l ©̀ §e `p̈ dq̈Eg  ,13. Eli khemdat libi, khusah na ve-al na tit’alem

     My God, my heart’s passion: be compassionate, and do not be elusive to me.

14. Lo isa goy el goy kherev, lo ilmedu ’od milkhamah iFb `V̈ ¦iÎ`l:dn̈g̈ §l ¦n cFr Ec §n §l ¦iÎ`l §e  a ¤x ¤g iFBÎl ¤̀

   “Nations shall not lift a sword against each other, and they will not train for war anymore” (Isaiah 2:4)
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15. Shalom alekhem malakhey hasharet, malakhey ’Elion

mimelekh  malkhei  hamelachim haKadosh Barukh Hu.

  Bo-akhem leshalom  malakhey hashalom, malakhey ’Elion

mimelekh  malkhei  hamelachim  haKadosh Barukh Hu.

  Barkhuni  leshalom  malakhey hashalom, malakhey ’Elion

mimelekh  malkhei  hamelachim  haKadosh Barukh Hu.

  Tzetkhem leshalom  malakhey hashalom, malakhey ’Elion

mimelekh  malkhei  hamelachim  haKadosh Barukh Hu.

m¤ki¥l £r mFlẄ ,oFi §l¤r  i ¥k£̀ §l ©n  ,z ¥xẌ ©d  i ¥k£̀ §l ©n ,
:`Ed KExÄ WFcT̈ ©d  ,mi ¦kl̈ §O ©d  i ¥k §l ©n K¤l«¤O ¦n

mFlẄ §l m¤k£̀ FA ,oFi §l¤r  i ¥k£̀ §l ©n  ,mFlẌ ©d  i ¥k£̀ §l ©n ,
:`Ed KExÄ WFcT̈ ©d  ,mi ¦kl̈ §O ©d  i ¥k §l ©n K¤l«¤O ¦n

mFlẄ §l  i ¦pE «k §xÄ ,oFi §l¤r  i ¥k£̀ §l ©n  ,mFlẌ ©d  i ¥k£̀ §l ©n ,
:`Ed KExÄ WFcT̈ ©d  ,mi ¦kl̈ §O ©d  i ¥k §l ©n K¤l«¤O ¦n

mFlẄ §l m¤k §z`¥v ,oFi §l¤r  i ¥k£̀ §l ©n  ,mFlẌ ©d  i ¥k£̀ §l ©n ,
`Ed KExÄ WFcT̈ ©d  ,mi ¦kl̈ §O ©d  i ¥k §l ©n K¤l«¤O ¦n:

We welcome you, attending angels, messengers of the Most Sublime, from the One who rules over
rulers, the Holy Blessed one. Come in peace, bring us blessings of peace, and leave in peace.

16. “It is a tree of life for them who hold fast to it; and all of its supporters are happy.” (Proverbs 3:18)

    .xẌ ª̀ §n  d̈i«¤k § z §e  ,DÄ  mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d mi¦I ©g u¥rEtz khayim hi lamakhazikim bah, vetomkheha me-ushar.

        Shalom, Shalom. .mFlẄ ,mFlẄ

17. Mi ha-ish hekhafetz khayim, ohev yamim, lir-ot tov.

      Netzor leshonkha mera’ usfatekha midaber mirmah.

      Sur mera’ va’aseh tov, bakesh shalom verodfehu.

�Wi ¦̀ d̈Îi ¦n:aFh zF` §x ¦l  mi ¦nï  a ¥ ` mi¦I ©g  u ¥tg̈ ¤d
�:dn̈ §x ¦n x ¥A ©C ¦n  Li ¤zẗ §UE  rẍ ¥n L §pFW §l xv §p�

:Ed ¥t §cẍ §e mFlẄ W¥T ©A aFhÎd ¥U£r ©e  rẍ ¥n xEq
“Who is the person who desires life, who seeks days, to find contentment?
Refrain your tongue from evil, and your lips from speaking guile.
Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue it.”  (Psalms 34:13-15)

18. Deror ikra leben ’im bat

ve-intzorkhem kemo babat.
Ne’im shimkhem velo yushbat
shevu venukhu beyom Shabbat.

De’eh khokhmah lenafshekha
vehi keter leroshekha.
Netzor mitzvat elohekha
shemor Shabbat kedoshekha.

`ẍ §w ¦i xex §C z ©A  m ¦r o ¥A §l
 .z ©aä  en §M m¤k §xv̈ §p ¦i §e

 z ©A §Wªi  ̀ l §e  m¤k §n ¦W  mi ¦r §p
 .zÄ ©W  mei §A EgEp §e Ea §W

 j̈ ¤W §t©p §l  dn̈ §kg̈ d¤r §c
 .j̈ ¤W`x §l  x ¤z¤M  ̀ i ¦d §e

j̈i ¤ l¡̀  z ©e §v ¦n xv §p
.j̈ ¤ c §w  zÄ ©W  xn §W

God will proclaim freedom for every son and daughter, and treasure you as the apple of the eye.
Your name has found favor, and it will never be ended; sit and rest, on the day of Shabbat.

Introduce wisdom into your spirit, for it is a crown for your head.
Treasure the command of your holy one, keep your holy Shabbat.

  (Dunash ben Labrat, Spain/N. Africa, 10th century)
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19. ’Am Israel khai, ’od avinu khai. i ©g  l ¥̀ ẍ §U ¦i  m ©r:i ©g Epi ¦a ῭  cFr ,
      The People of Israel lives; our father is still alive.

20.     Tzur mishelo akhalnu, barekhu emunai

          sava’nu vehotarnu, kidvar Adonai. (x2)

Hazan et ’olamo, ro’enu avinu
akhalnu et lakhmo, veyeno shatinu.
Al ken nodeh lishmo, un’halelo befinu
amarnu ve’aninu, ein kadosh ka-Adonai.(x2)

Tzur mishelo...

Beshir vekol todah, nevarekh le-eloheinu
’al eretz khemdah tovah, shehinkhil la-avoteinu.
Mazon vetzeidah, hisbi’a lenafsheinu
khasdo gabar ’aleinu, ve-emet Adonai.

FN ¤X ¦n xEv,i©pEn¡̀  Ek §xÄ     Ep §l«©k ῭
Ep §x«©zFd §e Ep §r«©aÜ.ï §i  x ©a §c ¦M

Fnl̈Fr z ¤̀  oG̈ ©d,Epi«¦a ῭  Ep«¥rFx
,Epi «¦zẄ Fpi¥i §e        Fn §g©l  z ¤̀  Ep §l«©k ῭

Fn §W ¦l  d ¤cFp  o ¥M l©r,Epi «¦t §A  Fl §N ©d §pE
Epi«¦pr̈ §e Ep §x«©n ῭.ïi ©M  WFcẅ  oi ¥̀

...FN ¤X ¦n xEv

dc̈FY lFw §e  xi ¦W §A,Epi«¥ l`¥l  K ¥xä §p
,Epi«¥zFa£̀ ©l li ¦g §p ¦d ¤W  däFh  dC̈ §n ¤g  u ¤x«¤̀  l ©r

dc̈ ¥v §e oFfn̈,Ep «¥W §t©p §l ©ri«¦A §U ¦d
Epi«¥lr̈  x ©aB̈  FC §q ©g.ï §i  z ¤n¡̀ ¤e

My coreligionists: praise the Rock, from whose bounty we have eaten,
we ate to satisfaction, while having much left - as said in God’s words.

God feeds the world, our Shepherd and Father,
from whose food we ate, and from whose wine we drank.
So let us give thanks in God’s honor, and praise God with our mouths,
saying and chanting: ‘there is nothing like God’s holiness’.

With song and voice of gratitude, let us give praise to our God
over the lovely and abundant land given to our ancestors to inherit;
with food and provisions satisfied our vital spirit,
overcoming us with kindness - and God is true.

21. Yevarekhekha Adonai miTziyon ur-eh betuv Yerushalaim;

      Yevarekhekha Adonai miTziyon, kol yemei khayekha.

      Ur-eh banim  lebanekha, shalom ’al Israel.

L §k ¤xä §i�m ¦i ©lẄEx §i  aEh §a d«¥̀ §xE ,oFI ¦S ¦n  d ¨d §i
:Li«¤I ©g  i ¥n §i lM ,oFI ¦S ¦n  d ¨d §i  L §k ¤xä §i

:l«¥̀ ẍ §U ¦iÎl©r  mFlẄ ,Li¤pä §l  mi ¦päÎd«¥̀ §xE
“May God bless you from Zion - that you see the well-being of Jerusalem. May God bless you from Zion, all
the days of your life. That you see children of your children, peace over Israel.” (Psalm 128:5-6)

22. Yedid nefesh Av harakhaman,

      meshokh ’avdekha el retzonekha.

      Yarutz ’avdekha kemo ayal,

      ishtakhaveh el mul hadarekha.

W¤t«¤p  ci ¦c §i ,on̈£g ©xd̈  a ῭
.L«¤pFv §x  l ¤̀  L §C §a©r  KW §n

 ,lÏ ©̀  Fn §M  L §C §a©r uExï
.L «¤xc̈£d lEn l ¤̀  d ¤e£g ©Y §W ¦i

My soul’s beloved, master of compassion, attract your servant towards your will.
Your servant will run like a gazelle, and reverently bow down before your splendor.        (Eliezer HaZikri)
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23. Od yshama’ be’arei Yehudah uvkhutzot Yerushalayim,
      kol sason vekol simkhah, kol khatan vekol kalah.

r ©nẌ ¦i cFr ,m ¦i«l̈ẄEx §i  zFv ªg §aE  dc̈Ed §i  i ¥xr̈ §A
:dN̈ ©M lFw §e  oz̈g̈ lFw ,dg̈ §n ¦U lFw §e oFUÜ lFw

“It will still be heard, in the cities of Judea and in the outskirts of Jerusalem: the sound of joy and the
sound of happiness, the singing voices of groom and bride.” (Jeremiah 33:10-11)

 24. Psalm 126
Shir hama’alot,

beshuv Adonai et shivat Tziyon, hayinu kekholmim.

Az ymale sekhok pinu ulshonenu rinah;

az yomru bagoim higdil Adonai la’asot ’im eleh,

higdil Adonai la’asot ’imanu, hayinu semekhim.

Shuvah Adonai et shevitenu ka-afikim baNegev.

Hazor’im bedim’ah berinah iktzoru.

Halokh yelekh uvakho, noseh meshekh hazara’,

bo yavo berinah noseh alumotav.

zFl £r ©O ©d  xi ¦W
�:mi ¦n § g §M Epi ¦id̈  oFI ¦v  z ©ai ¦WÎz ¤̀  d ¨d §i  aEW §A

 Ex §n`i  f ῭  ;dP̈ ¦x Ep¥pFW §lE Epi ¦R wFg §U ̀ ¥lÖ ¦i  f ῭
�:d¤N ¥̀ Îm ¦r zFU£r©l  d ¨d §i  li ¦C §b ¦d  m ¦iFB ©a

�:mi ¦g ¥n §U Epi ¦id̈  EpÖ ¦r zFU£r©l  d ¨d §i  li ¦C §b ¦d

�:a¤b¤P ©A  mi ¦wi ¦t£̀ ©M  Ep ¥zi ¦a §WÎz ¤̀  d ¨d §i  däEW
�:Exv §w ¦i dP̈ ¦x §A dr̈ §n ¦c §A  mi ¦r §G ©d

 r ©xG̈ ©dÎK ¤W ¤n  ̀ ¥ p dkäE  K¥l¥i  KFld̈
:ei ¨ O ªl£̀  ` ¥ p dP̈ ¦x §a ̀ FaïÎ`A

 Song of Ascents
“When God brought about the Return to Zion, we were
as dreaming. Then, laughter filled our mouths, and
singing our tongues; then the nations would say  ‘God
has done greatly by these’ - God has done greatly by us,
we came to be happy.

Bring our exiles to return, oh God, just like the
sudden streams in the Negev. Those who sow in
tears will harvest in joy. Here he goes again,
weeping, the one carrying the bag of seeds - he
will certainly return with songs of joy, carrying
his sheaves of grain.”

25. Ki Eshmerah Shabbat, el ishmereni,

      Ot hi le’olmei ’ad beino uveini.

      Asur metzo khefetz, la’asot derakhim,

      Hayom mekhuvad hu, yom ta’anugim.

zÄ ©W  dẍ §n §W ¤̀  i ¦M i ¦p ¥x §n §W ¦i  l ¥̀
.i ¦pi ¥aE epi ¥A c©r  i ¥n § er §l  ̀ i ¦d ze`
mi ¦kẍ §C zeU£r©l  u ¤t ¥g  ̀ v §n  xEq ῭

mi ¦bEp£r ©z mei `Ed cä ªk §n  mei ©d

As I keep the Shabbat, God keeps me; Shabbat is an eternal symbol between God and me.
We must not seek gains, nor engage in our routines; this day is a honored one, a day to delight in.
                                                                                                                                           (Abraham Ibn Ezra, Spain 12c.)
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26. Yom zeh leIsrael, ora vesimkhah, Shabbat menukhah.

Tzivita pikudim, bema’amad har Sinai.

Shabbatot umo’adim lishmor bekhol shanay,

la’arokh lefanay mas-et va-arukhah, Shabbat menukhah.

.dg̈Ep §n  zÄ ©W  ,dg̈ §n ¦U §e  dẍF`  l ¥̀ ẍ §U ¦i §l d¤f mFi
,i©pi ¦q  x ©d  c ©n£r ©n §A  mi ¦cET ¦R  z̈i «¦E ¦v

,i©pẄ  lk̈ §A  xFn §W ¦l  mi ¦c£rFnE zezÄ ©W
.dg̈Ep §n  zÄ ©W  ,dg̈Ex£̀ ©e  z ¥̀ §U ©n i©pẗ §l Kx£r©l

This is for Israel a day of light and joy - Shabbat of rest.
      You commanded the rules, as we stood at Sinai,
      on Shabbat and Holy days to keep through the years;
      spreading for us God’s gifts and festive meals, Shabbat of rest.

27. Yah Ribon, ’alam ve’almayah,

       ant hu malkah melekh malkhayah.
       ’Ovad gevurtekh vetimhayah,

  shefar kadamakh lehakhavayah.

Yah Ribon, ’olam ve’almayah,
ant hu malkah melekh malkhayah.

Shevakhin asader tzafra veramsha,
lakh elaha kadisha di vra kol nafsha.
’Yrin kadishin uvnei enashah,
kheivat bara ve’ofei shemayah.

,`Ï ©n §lr̈ §e m©lr̈  oFA ¦x Dï
,`Ï ©k §l ©n K¤l«¤n  ̀ M̈ §l ©n  ̀ Ed  §Y §p ©̀

,`Ï ©d §n ¦z §e  K ¥Y §xEa §B  c ©aFr
                                      .`Ïë£g ©d §l  Kn̈c̈¢w  x ©t §W

 ,`Ï ©n §lr̈ §e m©lr̈  oFA ¦x Dï
.`Ï ©k §l ©n K¤l«¤n  ̀ M̈ §l ©n  ̀ Ed  §Y §p ©̀

,`Ẅ §n ©x §e  ̀ ẍ §t ©v  x ¥C ©q£̀  oi ¦gä §W
,`Ẅ §t©p lM̈  ̀ ẍ §a  i ¦C  ̀ Ẅi ¦C ©w  ̀ d̈l̈¡̀  Kl̈

,`Ẅp̈¡̀  i¥p §aE oi ¦Wi ¦C ©w  oi ¦xi ¦r
.`Ï ©n §W i ¥tFr §e  ̀ ẍÄ  z ©ei ¥g

Yah, master of our world and all worlds, you reign over all kings and rulers;
Your works, majestic and full of wonder,
with delight you display.

I bring forward my praises, morning and evening,
to you, holy God, who brought forth all forms of life:
celestial and human beings, Earth’s animals and the birds in the sky.
Yah, master of our world and all worlds, you reign over all kings and rulers.

(Israel Nadjara, Israel 16 c.)

28. Im tirtzu ein zo agadah,                                                                    dc̈©b£̀  Ff oi ¥̀  ,Ev §x ¦Y  m ¦̀
      L’hiyot am hofshi b’artzeinu ,Ep ¥v §x ῭ §A  i ¦W §tFg m©r  zFi §d ¦l
      B’eretz Tziyon, Vi’rushalayaim. .mi©lẄExi ¦e oFI ¦v  u ¤x ¤̀

If you will it, it is no dream;
To be a free people in our land,
In the land of Zion and Jerusalem

(From Theodor Herzl and from Israel’s national anthem, Hatikvah)
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Kiddush and HaMotzi - Consecrating Shabbat With Wine, And Thanking God For Bread

Blessed are you Adonai, our God, and God of the whole
universe, creating the fruit of the vine.

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
 .o ¤t¤B ©d  i ¦x §R  ̀ ¥xFA

  Barukh atah  Adonai, eloheynu  melekh  ha-olam, bore  peri  hagefen:

Blessed are you Adonai, our God, and God of the
whole universe, producing food off the soil.

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
:u ¤x ῭ d̈  o ¦n  m ¤g¤l  ̀ i ¦vFnd̈

   Barukh atah  Adonai, eloheynu  melekh  ha’olam, hamotzi  lekhem  min  ha-aretz.

 Shabbat Shalom! !mFlẄ zÄ©W

““Know Before Whom You Stand.” (Mishna, Avot)

(Papercut in the traditional style of Polish Jewish folk art of the 19th century, Israel Museum, Jerusalem)
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 Memorial Service  - Izcor - xFMfi

From Kohelet/Ecclesiastes
  :m ¦in̈Ẍ ©d  z ©g ©Y u ¤t ¥gÎlk̈ §l z¥r §e  on̈ §f  lM©l

:zFp §a ¦l z¥r §e uFx §t ¦l z¥r  ̀ FR §x ¦l z¥r §e bFx£d©l z¥r : ©rEhp̈ xFw£r©l z¥r §e z©r ©hl̈ z¥r zEnl̈ z¥r §e  z ¤c¤ll̈ z¥r
z¥r §e wFa£g©l z¥r mi ¦pä£̀  qFp §M z¥r §e  mi ¦pä£̀  Ki ¦l §W ©d §l z¥r�:cFw §x z¥r §e cFt §q z¥r  wFg §U ¦l z¥r §e zFM §a ¦l z¥r
zFW£g©l z¥r  xFR §z ¦l z¥r §e  ©rFx §w ¦l z¥r  :Ki ¦l §W ©d §l z¥r §e xFn §W ¦l z¥r c¥A ©̀ §l z¥r §e  W¥T ©a §l z¥r :w ¥A ©g ¥n  wg §x ¦l

:mFlẄ z¥r §e  dn̈g̈ §l ¦n z¥r  ̀ p §U ¦l z¥r §e ad¡̀ ¤l z¥r :x ¥A ©c §l z¥r §e

“For everything there is a season, and a time to every purpose under heaven:
a time to be born, and a time to die; a time to plant, and a time to pluck up what is planted; a time to kill,
and a time to heal; a time to break down, and a time to build up; a time to weep, and a time to laugh; a time
to mourn, and a time to dance; a time to cast away stones, and a time to gather stones;  a time to embrace,
and a time to refrain from embracing; a time to seek, and a time to lose; a time to keep, and a time to cast
away; a time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a time to speak; a time to love, and a
time to hate; a time for war, and a time for peace.”

Kindling a light

I light this candle in loving memory of ______________________ who has/have passed to eternal rest.
Comforted by precious memories, I give thanks for the love, friendship, and those gifts of heart and mind we
received and shared with our loved ones, which will always be with me.

We learned from our tradition: “The human spirit is a light of God” (Proverbs 20:27). As we kindle this pure
and clear light, may the blessed memory of our loved ones illumine our souls and be an abiding blessing to
those who knew and loved them.

Psalm 121

“I lift up my eyes toward the mountains, from where does my help come?
 My help is from the Boundless God, the Maker of heavens and earth.
 Who will not let your feet stumble, your watchman who will not slumber.
 Surely, the guardian of Israel will neither slumber nor sleep.
 Adonai is your keeper, the Everpresent God is your shade, by your right hand.
 The sun may not hurt you by daytime, nor the moon by night.
 May God protect you from all harm, Adonai will keep your life.
 God will guard your going out and your coming in from this time forth and for evermore.”

 :i «¦x §f¤r `aï  o ¦i ©̀ ¥n  mi ¦xd̈ ¤dÎl ¤̀  i©pi¥r  ̀ V̈ ¤̀Esa ’einai el heharim me-ayn yavo ezri?

               :u ¤x«῭ ë  m ¦i ©nẄ  d ¥ r  d ¨d §i  m ¦r ¥n  i ¦x §f¤rEzri me’im Adonai, oseh shamayim va-aretz.
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Talmud Torah

“During the Shivah mourning period for my mother, my seven-year-old asked me to come up to her
bedroom. She had turned the room into a “Grandma Bubbles Museum” in which she had displayed aspects
of her life with her grandma—wool they used to knit together, doll clothes my mother had made for her, a
quilt that had been embroidered on the occasion of her birth, and books and dolls that had been gifts to her.
Each item was marked with an index card that explained why it was there. I have never seen a more
meaningful room in a Shivah house.”

 (N. Liss-Levinson)

The son of a rabbi mourned the death of his father. Every day he went to the cemetery and prostrated himself on his
father’s grave. One day, in the midst of his sorrow, his father appeared to him in a vision and said: “My son, do you
think that you honor my memory with your grief? Do not weep for me; instead, live for me. Show your love by
walking the way, devoted to commandment, faith, and people.”
The son rose from his father’s grave on hearing these words, and went to make his father’s memory a guiding light
for him, and a blessing to the world.

                         (Jewish folk story)

“Whoever is crying excessively for a dead one, is really crying for another dead.”
 (Talmud)

God, Abundant in Compassion - mingx `ln l`

,mi ¦nFx §n ©A  o ¥kFW  mi ¦n£g ©x ̀ ¥ln̈  l ¥̀mi ¦WFc §w zFl£r ©n §A dp̈i ¦k §W ©d  i ¥t §p ©M  z ©g ©Y dp̈Fk §p dg̈Ep §n  ̀ ¥v §n ©d
 z © §y ¦p §l  mi ¦xi ¦d §f ©n ©ri ¦wẍd̈  x ©dFf §M  mi ¦xFd §hE________________Fnl̈Fr §l K©ld̈ ¤W) .(Dn̈l̈Fr §l  dk̈ §ld̈ ¤W

Fzn̈ §W ¦p z ¤̀  mi ¦i ©g ©d  xFx §v ¦A  xx §vE mi ¦nl̈Fr §l Li ¤tp̈ §M  x ¤z¥q §A  (d̈ ¥xi ¦z §q ©d)  Ed ¥xi ¦z §q ©d  mi ¦n£g ©xd̈ l©r ©A
.(Dz̈n̈ §W ¦p)Fzl̈£g©p `Ed ï §i)(DFaM̈ §W ¦n l©r  melẄ §A  ©gEpï §e)o ¥n ῭  x ©n`p §e  ,(DäM̈ §W ¦n l©r  mFlẄ §A  ©gEpŸ §e:

God – abundant in compassion, dwelling in the heights – grant perfect rest under the wings of the divine
presence, among the holy and pure who shine as the radiance of the firmament, to ___________________
who has entered the world of eternity.
Master of Compassion, grant him/her cover under the shelter of your wings, and bind his/her spirit in the
bonds of life. The Eternal God is his/her inheritance; may he/she rest in peace, and let us say: Amen.

Kaddish

In the Jewish tradition, a mourner is asked to respond to the death of a loved one by standing to recite the
Mourner’s Kaddish. Surprisingly, this prayer contains no reference to death, to the deceased, or to the
experience of bereavement. But it asks that God’s name be expanded and sanctified in this world, and it
yearns for a time when all live in harmony on earth.
One explanation suggests that, when a good person dies, God is somehow diminished. At least in this
world, among us, the divine presence has been reduced. It is as if a little bit of God has disappeared with
the person’s death, because it was through our loved one’s best actions that God’s presence and values
were being activated in our world.
Now that our loved ones are gone, we must rise to occupy their place; and so we pray that, through our
actions, God’s presence be expanded and magnified to fill that vacuum.

                                                                                                                                                 (Adapted  from  Rabbi H. Kushner)
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 D ¥zEk §l ©n  Ki ¦l §n©i §e  ,D ¥zEr §x ¦k  ̀ ẍ §a  i ¦C  ̀ n̈ §lr̈ §A  .`Ä ©x  D ¥n §W  W ©C ©w §z ¦i §e  l ©C©B §z ¦i

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,ai ¦xẅ  o ©n§f ¦aE  ̀ l̈b̈£r ©A  .l ¥̀ ẍ §U ¦i  zi ¥A  lk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

:`Ï ©n §lr̈  i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l  K ©xä §n  ̀ Ä ©x  D ¥n §W  ̀ ¥d §i

 lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e  xC̈ ©d §z ¦i §e  ̀ ¥V©p §z ¦i §e  m ©nFx §z ¦i §e  x ©̀ R̈ §z ¦i §e  ,g ©A ©Y §W ¦i §e  K ©xÄ §z ¦i

 `z̈n̈¡g¤p §e  ̀ z̈g̈ §A §W ªY  ,`z̈ẍi ¦W §e  ̀ z̈k̈ §x ¦A  lM̈  o ¦n  ̀ N̈«¥r §l .`Ed Ki ¦x §A  ̀ Ẅ §c ªw §C  D ¥n §W

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,`n̈ §lr̈ §A  oẍi ¦n£̀ ©C

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,l ¥̀ ẍ §U ¦i  lM̈  l ©r §e Epi«¥lr̈ mi¦I ©g §e `Ï ©n §W  o ¦n  ̀ Ä ©x  ̀ n̈l̈ §W  ̀ ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e  ,l ¥̀ ẍ §U ¦i  lM̈  l ©r §e Epi«¥lr̈  mFlẌ  d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A  mFlẄ  d ¤ r

Ytgadal ve-ytkadash sheme raba, Amen. Be’alma di-vra khir’uteh, ve-yamlikh malkhute
bekhaieikhon uviomeikhon uvkhaiei dekhol beit Israel ba’agala uvizman kariv, ve-imru amen:
       Yehe sheme raba mevarakh  le’alam  ul’almei  almaia:
Itbarakh  ve-yshtabakh  ve-ytpa-ar ve-ytromam ve-ytnase ve-ythadar ve-yt’ale ve-ythalal
sheme deKudsha Brikh Hu. Le’ela min kol birkhata veshirata tushbekhata  venekhemata
da-amiran  be’alma, ve-imru  amen.
Yehe shelama  raba  min-shemaia  vekhayim aleinu  ve’al kol Israel, ve-imru  amen.
Ose shalom bimromav  hu ya’ase shalom aleinu  ve’al kol Israel, ve-imru amen.

May God’s name be exalted and hallowed throughout this world, created by God’s will.  May God’s
sovereignty be established during your life and your days, and the life of all the house of Israel,
speedily and at a near time; and say, Amen.
           May God’s great name be praised for ever and to eternity.
Blessed and praised, lauded, exalted, and extolled, honored, elevated, and acclaimed be the name of
the Holy Blessed One, beyond all the blessings and songs, beyond all the praises and consolations
which are uttered in the world; and say, Amen.
May there be abundant peace from heaven, and a life of goodness for us and for all Israel; and say,
Amen.
The Maker of peace on the high heavens, will make peace over us, and over all Israel;  and say, Amen.

There are stars
There are stars whose light reaches the earth
only after they themselves
have disintegrated and are no more.
And there are men and women
whose radiant memory lights the world
when they themselves
are no longer amongst us.
 These lights
 shining in the dark of the night –
 they are the very ones
 that show us the path...

   (Hannah Szenes)
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 Blessings For All Occasions - zFkẍ §A
   Blessings As We Enjoy... - oipdpd zekxa

Washing hands
.m ¦i «c̈ï  z©li ¦h §p l©r Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅ §C ¦w  x ¤W£̀  ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Bread
.u ¤x«῭ d̈  o ¦n  m ¤g«¤l  ̀ i ¦vF «O ©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Wine / grapes
:o ¤t«B̈ ©d  i ¦x §R  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Fruits from trees
:u¥rd̈  i ¦x §R  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Cereals (or breads and rolls)
:zFpFf §n i¥pi ¦n  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Food which does not grow from land
:Fxä §c ¦A d¤i §d ¦p  lM ©d ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Vegetables / grows on ground
:dn̈c̈£̀ d̈  i ¦x §R  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Great smell
.mi ¦nÜ §a i¥pi ¦n  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Great smelling plants
.mi ¦nÜ §a i ¥a §U ¦r  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Great smelling trees
.mi ¦nÜ §a  i ¥v£r  ̀ ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Great smell in fruits
.zFx ¥R ©A aFh ©gi «¥x  o ¥zFP ©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

di`xd zekxaBlessings As We See Things  -
Wonders of Nature (mountains, rivers, ...)

.zi ¦W` ¥x §a  d ¥U£r ©n  d ¤UFr ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Lightning (or thunder)
.ml̈Fr `¥ln̈ FzẍEa §bE FgM ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Rainbow
.Fxn̈£̀ ©n §A mÏ ©w §e ,Fzi ¦x §a ¦A  on̈¡̀ ¤p §e  ,zi ¦x §A ©d  x ¥kFf ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
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The ocean
.lFcB̈ ©d mÏ ©d  z ¤̀  dÜr̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Trees beginning to blossom
i¥p §A  m ¤dÄ  zFP ©d §l  mi ¦aFh zFpl̈i ¦̀ §e zFaFh zFI ¦x §A Fa `ẍäE mEl §M Fnl̈Fr §A  x ©Q ¦g  ̀ N ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

.mc̈ ῭

A person wise/knowledgeable in Judaism
.ei ῭ i ¥xi ¦l Fzn̈ §kg̈ ¥n w©lg̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

A wise person
.mc̈ë xÜä §l  Fzn̈ §kg̈ ¥n  o ©zP̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

A multitude of Jews in Israel
.mi ¦fẍd̈  m ©k£g ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Israel being built
.dp̈n̈ §l ©̀  lEa §B  ai ¦S ©n ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

For miracles/great events
 .d¤G ©d  mFwÖ ©A Epi«¥zFa£̀ ©l  mi ¦Q ¦p  dÜ«r̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

For a miracle/great event happened to you
.d¤G ©d mFwÖ ©A q¥p  i ¦N  dÜr̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Beautiful creatures and people
.Fnl̈Fr §A FN dk̈«M̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

Strange or unusual creatures or people
.zFI ¦x §A ©d d¤P ©W §n ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

drinyd zekxaBlessings As We Hear -
Good news

.ai ¦h ¥O ©d §e aFH ©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

News of a death
.z ¤n¡̀ d̈ o©I ©C ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ

zeevnd zekxaBlessings As We Perform A Mitzvah  -

Affixing a Mezuzah
.df̈Ef §n ©r «A §w ¦l Ep«Ë ¦v §e eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅ §C ¦w  x ¤W£̀  ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥ l¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
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